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Hexoropsle nccieaoBarenu padboTaroT cO CIICH-
TOM TOJBKO C MO3UILHUHU €ro JEKCHYECKHX 0CoOeH-
HOCTEN?, IPyTHe K& HACTAMBAKOT Ha KOMIUIEKCHOM
U3y4YEHUH ETO C TIO3UIUK TPAMMATUKU ¥ (POHETUKH,

B pamkax mpoBOIMMOro HaMH HMCCIEIOBaHUS
TEPMHUH «CJEHI» MOHUMAaeTcs Kak MOACUCTEMa
SI3bIKa, BKJIIOYAIONIAs B ceOs JICKCUKY (MM ke He-
KM€ OTJeNbHBIC 3HAUCHHS O0IIEyNOoTpeOnTEIbHOM
JIEKCUKH), HE BXOJAILYIO B 0OIIMiA QOHJ sA3bIKa, HE
(uKcupyeMyo ciIoBapsMHU WU (QUKCUPYEMYIO C
nomeToit «slang». Hamiaue Takoro crpara B si3bIKe
SIBIIAICTCS CIECTBUEM HEOAHOPOJHOCTHU SI3bIKa, CO-
[HATEHO-KIIACCOBOH, MPO(}heCCHOHAIBEHO-TPYIIIOBOM
1 Bo3pacTHOW auddepeHnuanum B odmecTBe, a
TaK)Ke CBS3aHO C MOCTOSIHHBIMH U3MEHEHHSIM B JKH-
BOM si3bIKke. CJIEHT IMHAMUYEH U 1O OOJIBIIEH YacTH
MeTtadopuueH; HauboJee «KHUBYYHE)» €UHMILIBI €0
MOTYT MOCTEIIEHHO BXOIHTH B 00IIMi (HOH sI3bIKA:
«CJIEHI' COCTABJIISET J1BA MPOLIEHTA CJIOB B CIOBAPsX
CTaH/IAPTHOTO aHIJIMHCKOTO S3bIKan™*.

B aHmmMiicKOM sI3bIKE BBIICISIOT (POPMATTbHBIH,
nuteparypHsbiid sa3bik (formal) u HedopManbHBIH,
HenuteparypHslil (informal English). Muorue nu-
TepaTypHbIC KaHPbl UMEIOT, COOTBETCTBEHHO, JIBE
peanu3anuu; NpONUChIBAIOTCS OTACIbHbBIE MPaBHiia
JUIS HallMCaHUs MHUCEM, OTYETOB, 3aMETOK M 3CCe B
9THUX JIByX CTHJISX.

Takke CTOUT y4YUTBHIBaTh, YTO B AHTJIMHCKOM
SI3BIKE BBIJICIISIOTCS TPU KPYTTHBIE THAJICKTHBIC TPYII-
Tbl: OpUTAHCKasl, CeBEpOaAMEPUKAHCKAs U aBCTPaso-
aszuarckas. OHaKo B 3apyOeKHOH JTMHTBUCTHKE HE
MIPUHATO MOAPOOHO U M30JIMPOBAHO paccMaTpUBaTh
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Kaxayro u3 Hux. [Ipu pabote co cIeHroM aHIIHAHCKO-
TO sI3bIKA, KaK IPABHJIO, ONMUCHIBAIOT OOIINE TCHICH-
UM, OTOBApUBAasi TEPPUTOPHAIBHBIE O0COOCHHOCTH,
€CITM TAaKOBBIC MMEIOTCS. DTO CBS3aHO, B MEPBYIO
oyepesib, C pa3MbIBAHWEM TI'PaHUI] aMEPUKaHCKOTO,
OpPUTAHCKOTO M aBCTPAIIMHACKOTO CJICHTa BBU/1Y HAJU-
4yusi 001IEero BUPTYaJbHOTO MPOCTPAHCTBA OOILIEHUS
Y TOCTYITHOCTH BCEH MPOAYKIMU CPEICTB MaCCOBOU
“HpOpMAIIMA ¥ KWHOMHAYCTPUHU B OO0 TOUKe
mupa. Kak npaBuiio, ”MEHHO aMepUKaHCKHUI CIICHT,
SBIISISICH 00S3aTEIILHBIM aTPUOYTOM TOK-III0Y, KHHO-
(bUIBMOB ¥ cepHaoB, IPOHUKAET B OPUTAHCKUU U
ABCTPAINHCKHUN aHIIMICKUH B CBA3HM C MACCOBOCTBIO
Y ONYJISIPHOCTBIO MPOIYKIMN aMEPUKAHCKUX TeJle- 1
KUHOKOMIIaHU M.

[Ipu dopmupoBaHUK BBIOOPKH HAMH HCIIOJb-
30BAJINCH CIOBAPHBIC UCTOYHUKH COBPEMEHHOTO
CJIGHTa U 0OIIMe TOJKOBBIE clioBapH. Pe3ynsTupyto-
HIMe 3HaYCHUS JIeKcnyeckux enHul (P3) monydens
METOIOM CIUIONIHOM BEIOOPKH M3 CIIOBapeH clieHra’.
Hcxomupie ke MOMy4eHbl METOJIOM CIIJIONTHOM BBI-
OOpPKH 13 OOIINX MOHO- U OMJTMHTBILHBIX CIIOBAPEH
OTEYECTBEHHBIX M 3apyOEkKHBIX U31aTeIbCTBE.

Cemantuueckoe noie «VMyliecTBeHHbIE U
TOBapPHO-/ICHEKHBIC OTHOIICHUS TTOCITYXKIIIO Ce-
pOM-UCTOUHUKOM MaTepuaia. B paccMmarpuBaemoit
chepe Metadoprueckoe 3HAUCHUE PA3BUBAIOT Kak
OT/ICNbHBIC CJIOBA, TAK U CIIOBOCOYCTAHUSI.

N3 Gonee cOTHU BBISBICHHBIX €IUHUI] OKOJIO
70% coOctBenHo Metadop u 30% — metadopa B
pamKax yCcToH4MBOTO BhIpaskeHUs. CyOCTaHTUBHBIE

U miarojibHble MeTadopbl MPEACTaBICHbl BECbMa
PaBHOMEpPHO: CyOCTaHTHBHBIC MeTaOpHI (BKITFOUAS
CJIOBOCOYETAHUS, I7I€ IIaBHOE CJIOBO — CYILECTBHU-
TEJIbHOEC) COCTABIIAIOT 42% OT OOILETo YUCIIa SIMHHUII,
IJIarosisl (BKIIIOYAsl CIIOBOCOYETAHMS) HACUUTHIBAIOT
40%; mpunararelbHble COCTABISIOT JIUIIb 18% BbI-
6opku. [IpucyTcTByeT TakKe OJJHO HapeuHe B paMKax
[JIaroJILHOTO clioBocouetanus (fto get off cheaply
— ‘0éueso omoenamvcs’ — ‘lecko omoenamuvcs’).

Slpue Bcero mpejcTaBiI€Ha CEMaHTHUYECKas
chepa «YemoBek», Ha KOTOPYIO MPUXOIUTCS
89 equnun u3 106 (84% BBIOOPKH), Nanee clenyer
ctepa «IIpenmernstit mup» (15 eaunun, 14%) u
«AbcTpakTHbIe IOHATUS» (2 enuHUIBl, MeHee 2%).
YeTko BbIpakeHHasi aHTPOIOLUEHTPUYHOCTD S3bIKO-
BOW KapTHHBI MUPa, OTPAKEHHOM B pacCMaTpHBacMOM
Marepuajie, IpeBOCXOIUT 10 YUCIOBBIM [10Ka3aTeIsIM
aHpornoueHTpuuHocTh SIKM, oTpask&€HHOI B pycckoM
crnenre’.

B cBA3u ¢ 3TUM HaM npencrasisercs Oosee
pannoHaNBEHBIM PACCMOTPETH BCE CPEPHI-MUIICHH B
IByX Kareropusax: «Dusndeckuit Mup» n «Mertadu-
3UYECKUI MUDPY.

B pamkax ocHOBHOH cepbl «DPuznueckuit
MUP» BBIICIAIOTCSA Takue chepbl-MUIICHU, KaK
«YenoBek Kak OMOJIOTMYECKOE CyIEeCTBOY», «Yeno-
BeK u cormyM» (otHocsmuecs kK CO «YemoBek»);
«Aptedaxtey, «IIpocTpancTBo» u «PaspymieHne
(otHOCsHECs k CD «llpenmernsiit mupy). Cratu-
CTUYECKHE JAHHBIC pacTpe/IesIeHNs 10 chepam-MHu-
LIeHAM NpUBEACHBI B Ta0. 1.

Tabnuya 1

IIpoaykTHBHOCTH cep-MHILIeHel B paMKaxX 0CHOBHOM cpepbl «Puznyeckuii Mup»

Cemanrudeckas chepa

CeMaHTHYECKOE I10JI€

KommuectBo enuamiy

YeaoBeK Kak OMOIIOIHYECKOE CymecCTBO

12 (11,3%)

YenoBek

Uenosek u couuym

12 (11,3%)

IIpeamernslit Mup

ApredakTs 4 (3,7%)
IIpocrpancTBo 1 (0,9%)
Pazpymenue 2 (1,9%)

UYro kacaeTcs caMuX JICKCUYECKUX CIHMHUIL, TO
OHHU YaCTO OTPaXKaroT TaOYHPOBAHHYIO JICKCUKY: B
YaCTHOCTH, MOJOBUHA CIMHUII, XapaKTEPU3YIOLIHX
YeoBeKa Kak OMOIIOTHYECKOE CYIIECTBO, SBIISIOTCS
HOMUHAIIUSIMHE TTOJIOBBIX OPTaHOB (Cp., family / crown
Jjewels — ‘pamunvrvie Opacoyennocmu / Opazoyen-
HOCIMU KOPOH®I — ‘MydccKue eeHumanuu’, to be
endowed — ‘Obimb 0Oecneuenvim MamepuaibHo ' —
‘umemn nonogwvle opearvi OOILUO2O pazmepa (2pyob
V JHCeHUUH, NON0BOLL YlleH Y Mydcuur)’). Bonbiryio
9acTh MeTaOPHUIECKHX IEPEHOCOB B CEMAaHTHUYECKOE
none «YeI0BeK U COIIyM» COCTaBIISIIOT HOMUHAIIUT
HEMPaABOBBIX ACIEKTOB B3aWMOCUCTBUS JIIOCH, a
UMEHHO — mpocTtutyuuu (cheap — ‘Oewéswiii’ —
‘Dcenwuna néakoeo nosedenusi’, rent-boy — ‘coasame
6 apendy, bpams Hanpokam’+ ‘napenv’— ‘Mydxncuu-

Ha-npocmumymxa’, gold digger — 30nomouckamens’

— DICeHWuUNa, 6CMYNAaOWas 8 OMHOUEHUsL C MYJIC-
YyHOU paou oewee’).

/\MHMBNCTYIKa

[IponyKTHBHOCTH TaHHOI cepsl ObLIa CIpor-
HO3MPOBaHA paHee, UCXOMs U3 MaTepuana pyccKkoro
CJIGHTa, [JIe KHOMUHAIIMS MY>KCKUX TIOJIOBBIX OPraHOB
YacTOTHA U I YTOJIOBHOTO JKaproHa, u JJisl Kapro-
HOB MOJIOIEKHBIX TSUCHUH, TPH ITOM CPEPBI-HCTOU-
HUKH, yJacTBYIOIINE B TIpoliecce MeTadopu3amnmy,
BapbUPYIOT OT ceMaHTuueckoro noist “ITIpomykTsl
nuTaHus” (Cp. adpukocsl — ‘Mouionka’) 10 ceMaH-
THYeckoro mnojs “Mup mercra” (cp. uedypauika
— ‘Mmyarccoii nonosoii opean’»S.

[Ipu paccmMoTpeHuU NEPEHOCOB B CEMaHTHYe-
ckyto cdepy «I[IpeameTHbIil MUP» MTPOCIEIKUBACTCS
napajuielu3M ¢ MeTagopaMu, XapaKTepH3yOLUUMH
YyeloBeKa, a UMEHHO: JTU0O0 MepeHoc CBA3aH CO
CMEXHBIMU MOHATHAMHU (HalIpUMeEp, ¢ YKa3aHHBIMU
Bblie npumepamu HomuHauuu B CII «Yenosek u
colMyM» CBsi3aHa MeTadopa meat-market — ‘MmscHoil
PUIHOK  — ‘Mecmo cvema npocmumymox’), 100
MeTadopHU3anH MOBEPTalOTCS TC e JCKCHUECKUE
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enunansl (B CII «Paspytuenue» buy the farm — ‘xy-
numo gepmy’— ‘yepobums 6030yuiHoe cyoHo’ — cp.
B CIT «YenoBek kak OMOIOTHYECKOE CYIIEeCTBOY» buy
the farm — ‘ymepems’).

B pamkax ocHoBHOM chepbl «MeTadu3rueckuii
MUP» BEIIEISIOTCS TaKue chephI-MHUIICHH, Kak «H-
TEJJIEKT, [I03HAHUE U TBOPUECTBO», « IMOLIMOHAIIb-

Hast chepay, «XapakTep U moBencHue», «Kn3Hp B
COOBITUITHO-BPEMEHHOM acriekTe» (OTHOCAIIHeCs K
CO «Yenosek»); «KauectBo apTedakrar, «Bpems» u
«Mudopmanusny (otHocammecs k CO «IIpenmeTHblit
MUDP» U «AOCTpaKTHbIE MOHATHUSY). CTaTUCTUYECKHUE
JAHHBIE pacIpenesICHuUs 10 chepaM-MHUIICHSIM TIPH-
BEIEHBI B Ta0I. 2.

Tabnuya 2

I[IpoaykTuBHOCTH cep-MulIeHeli B paMKax 0cCHOBHOM cepbl «Metaduznueckuii Mup»

CemanTtudeckas chepa

CeMaHTHYECKOE I10JI€

KomnuecTBo enuHUI

I/IHTCHHCKT, MO3HAHUE U TBOPUCCTBO

14 (12,1%)

OMmonmoHanbHas chepa

2 (1,9%)

Yenosek

XapakTep U ITOBEICHHE

38 (36,0%)

JKu3nb B CO6LITHﬁH0-BpeMeHHOM aCIICKTC

11 (10,4%)

. KagectBo apredakra 7 (6,6%)
IIpenmeTHslit Mup
KonmuectBo 1 (0,9%)
Bpewms 1 (0,9%)
AOCTpaKkTHBIC TIOHATHUS
Hudopmarus 1 (0,9%)

Cpa3y OroBOpuM, YTO HAJIM4YHE HOMUHAIIMU
a0CTpaKTHBIX MOHATUHN CPeId PACCMOTPEHHBIX METa-
(hop uMeeT ciydyarHbIi 1 BeChbMa OIOCPEIOBAHHBIN
XapakTep, TaK KaK B TAHHOM CITydae MBI IMEEM JIeII0
¢ s13bIKOBOM Urpoii (nickel and dime — ‘Huxens u dativ
= MOHema 00CMOUHCMBOM 8 5 YeHMO8 U MOHemd 6
10yenmos’— ‘épems’ 10 (HOHETUUECKOMY NIPUHLIUITY
3a cuéT pUQMBI CO CIIOBOM time) U BTOPUYHON MeTa-
bopusauueii (the goods — ‘mosapwi, umywecmeo’—
yruxu, éewooku’ — ‘ungopmayus, no38oIAIOUAs
MAHUnYIupo8antv Yerno8ekom’).

CII «KauectBo» 1 «KonnuecTBo» ceMaHTUUECKU
00bEMHSIECTCS HETaTHBHOM OLIEHKOW IpeaMeTa: OH
J10Xoro kadectsa (cheapo, piss-poor), BTOpOCOPT-
Hbli (cheapjack), He TIpeACTaBIAIONINIA LIEHHOCTH
(gold-brick) um ero mano (twopence).

CII «/HTeNIeKT, MO3HAHUE U TBOPIECTBOY MIPe-
CTaBICHO B OCHOBHOM IBYMS MeTa(OopUIeCKUMHU
MOJISJISIMU: TIePBasi U3 HUX XapaKTePU3yeT TAKOE 1O0-
HSTHE, KaK «IIEHOW Yero-nmboy (cost, price — ‘cmou-
mocmy’ — cost what it may, at all costs, at any price
— 10bd01 Yyenotl, 60 Mo Obl MO HU CMANO, TTOOBIMU
cpeocmeamu’; it’ll cost you — ‘>mo mebe dopozco
oboudemcs’; it’s not worth it — ‘ono mozo ne cmo-
um’), a BTOpas MoApa3yMeBaeT IePeHOC 0 MaTpHIIe
«MOHETa = IOHUMaHue, puHsTHEY (the penny drops
— ‘MoHema nadaem’— ‘npuxooum noHumarue’, take
a wooden nickel — ‘63amb OepessnHy0 MOHemKy —
‘nogepumu, npuHaMb 30 YUCMYIO MOHEM) ).

Konnorarusuas onenka P3 B CII «Ku3up B
COOBITHITHO-BPEMEHHOM aCIIeKTe» B a0COTIOTHOM
OonpiHCTBE ciaydaeB (9 u3 11) monoxuTeNbHa,
MapKupyeT ycmex, nmpusHanue: buy with smth —
J0OHUTbCS ¢ MOMOIIBIO uero-nubo, hot property —
MOJIHOE, momysspHoe, golden boy — momynspHslif,
TIOJTB3YIOIIUICS YCIEXOM.

Camoe mpoxykrusHoe CII «Xapakrep u moBe-
JICHHEY C TOYKH 3PESHUSI KOHHOTAINH, HA000POT, 110-
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BJICET K OMMCAHNIO OTPHUIIATEIIEHBIX XapaKTEPUCTHK
YelloBeKa: OH MOIICHHUK (sell out — ‘pacnpooasamy’
— ‘mpedaswiulli ceou NPUHYUNBL, NPOOAGUULCS
have — ‘umems 6 cobcmeennocmu’ — ‘0bmanymo,
Hadyms’, gold-brick — ‘3onomoii kupnuu’ — ‘06-
MaHbBIBAMb, MYXJIE€8AMb, 3AHUMAMbCA MOUWEHHUYE-
cmeom’), OH HETIPUSITEH, HEe BbI3bIBAET JKEIaHUs 00-
marbes ¢ HUM (cheap — ‘Oewéewiii’— npespennviil,
arcanxuii’, gold-brick — ‘nenmsii’, pound-noteish
— npunaeamenvhoe K ‘6aHkHoma 00CMOUHCINEOM
8 00uH ¢hynm cmepiuneo8’ — ‘camo00801bHbll’),
3HAYUTENbHO PeXe MOTUEPKUBAIOTCS MOTOKHUTEIb-
Hble KauecTBa yenoBeka: sold on — ‘npoodannwviii’ +
‘Ha/ona’ — ‘mobswull umo-mo, 2opawull uoeei’,
the goods — ‘mosapvl, umyuecmeo’— ‘UCMUHHDLII,
UckpeHHu .

C TOYKH 3pEeHHUsI OLIEHOYHOTO KOMIIOHEHTA,
MmeTadops! Ha 6aze CII «MmyliecTBEHHBIE U TOBAp-
HO-JICHEKHbIE OTHOILIEHUSD MOTYT PacCMaTPUBATHCS
KakK OTpuLarenbHo (rich — ‘6oecamwiii’— ‘cmewnot 8
uponuyHom cmuicie’, cheap — ‘Oewésviti’— ‘HusKuil,
NOOJbIL, NPOMUGHDILLL ), TAK Y TIOJIOKUTEIBLHO (golden
— 3onomoii’— ‘ycnewnwiii’, priceless — ‘ecyenmviil’
— 3a0a6HbLIl, MUTLLI, CMEUHOU ).

[NokazarenbHO HATMYUE B PACCMaTPUBAEMOM Ma-
Tepuale 28 HOMUHALMK TPEIMETOB U IeHCTBUH, TaK
WM MHAYE CBS3aHHBIX ¢ 0OMaHOM. UeIToBeK BBICTYTIA-
€T U Kak areHc: have — ‘umems 6 coocmeennocmu’—
‘obmanyms, Hadymu ', M Kak narueHc: be bought and
sold — ‘6vimv KynnenHviM U NPoOOanHbIM — ‘Oblmb
npeoaHHviM, Obimb 0OMAHYMbIM, 00YPAYEHHBIM .
[IpucyTcTBYIOT HOMMHAIIUM UHCTPYMEHTOB OOMaHa:
gold-brick — 30nomoii kupnuu’— ‘anvuuska, yumo-
mo yenHoe moavko ¢ 6udy’, the goods — ‘mosapeoi,
umywecmeo’— ‘YyKpaoenHoe umMywjecmeo KaK yiuKd
npecmynienus .

[Ipu 3TOM 0OMaH MOXeT ObITh OLIEHEH U KaK
Onaro: cash in on something — ‘3apabomamu Oenee

HayyHbifi otaen
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Ha 4ém-mo’ — ‘6OCNONbL308AMBCS CYUAEM, YPEAMb
umo-mo’.

B pa6orax JI. B. bamamoBoii Ha marepuaie
pycckoil MeTaOoprUIecKoil CHCTEMBI OTMEJaeTCs,
9TO «MOJETUPYEMOCTh B JICKCHKO-CEMAaHTHIECKOU
CHCTEME BEChbMa OTHOCHTEIbHA» . B 1emom 310
MTOATBEPKIAACTCS M Ha pacCMaTpHBaEMOM MaTepH-
ane. OnHaKo onpeneaEHHbBIC 3aKOHOMEPHOCTH TIPO-
CJIC)KMBAIOTCA M TIO3BOJISIIOT TOBOPHUTH O HATUYHH
YCTOMYMBBIX MaTPHUIl B COZHAHUHM HOCHUTEINS sI3bIKA,
KOTOPBIMH OH TIOJIB3yeTcs pH POPMUPOBAHUY TIEpe-
HOCHOTO 3HAYCHHUSI.

[ToMuMoO yka3aHHBIX METaPOPUIECKUX MOJIEIICH
OTMETHUM U HEKOTOPBIE Ipyrue 0COOEHHOCTH MaTepH-
ana. PaccmarpuBaemMsbie MeTahopbl XapaKTepU3yIOTCs
MHOTO3HAYHOCTHIO U AU (dy3HOCTHIO 3HAYeHUs. Ha
0a3e OIIHOM JIeKceMbl 00pa3ylOTCsi HOBbIe MeTado-
PBI CO 3HAYCHUSMHE, KaCaIOUMIMMUCS Pa3HBIX cdep/
JeHcTBHIA: Hanpumep, gold-brick — ‘panvuuska,
UMO-mMo YeHHoe Movko ¢ 6udy’ N ‘enmsil Wi cash
in — ‘obHanuuumy, peanuzo8ams yYeHHvle bymacu’ —
Yymepemv’ u cash in on something — ‘3apabomamu
OeHee Ha Yém-mo’— ‘BOCNONBL308AMBCS CIyUaem .

Taroke 3a c4€T cydduKcaImy U CIOBOCIOKECHUS
00pa3yIoTcsl THE31a OAHOKOPEHHBIX CIIOB JJIST HO-
MUHAIMKA CMEXHBIX TPOIECCOB MO ANHOW MOJACIH
MeTadopuzauuu: cheap (‘Oewésviti’— ‘nodaviii’) u
cheapen (‘onownams’); cheap (‘npespenuwiil, scan-
Kutl’) u cheapskate (‘npespennwiii uenosex’); cheap,
cheapo, cheapie, cheapjack — Bce co 3HadeHueM nio-
xo020 kauecmea . I1ono6HbIe THE3 A POPMUPYIOTCS U
Onaronaps cyocrantuBanuu: sell — ‘npooasams’ —
‘oomameisames’ — ‘ooman’, sell out — ‘pacnpoda-
eamv’— ‘mpedasamv’— ‘npedamenbcmeo’.

Ha ocHoBanmm ananmmsa NaHHOTO MaTepHaia
MOYKHO CJIeTIaTh HECKOJIBKO BBIBONIOB. Bo-TIepBHIX, B
CIUTY aHTPOTIOIICHTPUYHOCTH KapTHHBI MUpa JIF000T0
sI3bIKa OOJIbIIIAsE YacTh MeTadop B CIICHIe CBs3aHa
HETIOCPEICTBCHHO C YCIOBEKOM KaK C COIMATbHBIM
CYILIECTBOM, & TAK’KE €0 IICUXOJIOTHIECKIMH OCOOCH-
HOCTSIMHU. BO-BTOPBIX, CTOUT OTMETUTH YACTOTHOCTD
HOMUHAIIUU TaOyNPOBAHHBIX TIOHSATHMA, YTO SIBISCTCS
OHOM U3 0cOOCHHOCTEH clieHra BooO1e. B-Tpetbux,
COOCTBEHHO JJISl paccMaTpUBAEeMOro MaTepuaia
XapakTepHO OONBIIOE KOTMYECTBO HOMUHALIUHN JIeH-
CTBHIA 110 OOMaHy U MAaHUMYJIALUY, YTO YKa3bIBaeT Ha
TecHy10 cBs3b CII «VIMyniecTBeHHbIE U TOBAPHO-JIe-
HexxHble oTHoweHus» U CI1 «OOMan» B CO3HAaHUU HO-
cuTeneil anmmiickoro s3bika Ha Tepputopuu CILIA,

/\MHMBNCTYIKa

YTO MPOEUHPYETCs TMOCPEACTBOM Teje-, paJuo- U
KHHOIIPOAYKIIMH Ha BECh aHITIOTOBOPSIIIMI MHUP.
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